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Restaur ant W eek comes to Puerto V allarta ev ery y ear. This
year  it is also coming to the north ba y. From Ma y 15 to Ma y 31,
restaurants will serve a 3 course/3 choice menu for a fixed price
of either $149 pesos or $249 pesos. Frascati’s, in La Cruz de
Huanacaxtle, has selected the $149 peso menu. There you will
have a choice of appetizer/salads consisting of deep fried Mozza-
rella cheese, mixed greens with pear and gorgonzola or sliced
mahi-mahi. For the main course, you can choose between fettuccini

with shell-fish, beef tenderloin medallions or grilled
fish of the da y. The dessert choices are apple pie,
brownie or crep es. Mezzogiorno, in Bucerias, has
opted for the $249 peso menu. F or an appetiz er, y ou
may choose a cold tomato soup, cold fusilli with shrimp
or pesto bruschetta. Main courses offered are black
fettuccini with shell-fish, cheese ravioli or penne with
grilled chicken. Desserts are flan, tiramisu, or pear/
ginger cheese cak e. Restaur ant W eek offers a great
way to sample the menus of these fine restaurants
at a reasonable price.

Don’ t forget to go to www.virtualvallarta.com  and vote
for your favorite restaurants in their annual Reader’s Choice
contest. From our area Frascati’s, Mark’s, Mezzogiorno and
Pie in the Sky are in the competition. Y ou ma y cast v otes in a
variety of categories such as best seafood, best Mexican, best
view, most romantic, etc.

The 4 th  Annual Altruism Festival was held on May 6 th  at
the Casa Magna Marriott in Marina V allarta. Lots of people,
lots of good food and great entertainment. There were ap-
proximately 1500 people in attendance. More restaurants
participated this year so there was plenty of good food
throughout the ev ent. W e won’ t know until sometime in June
the amount that each participating charity will receive.

Since there is not much happening here, I want to give an
update on the Children’ s Shelter . The Manos de Amor Children’ s

Shelter is doing well. Due to the generosity of the
communit y, the children ha ve had man y interest -
ing outings. One Sunda y, they went on a cruise on
the Santa Maria out of Puerto V allarta. They sa w
whales and dolphins. During Semana Santa and
Semana Pascua, most of the children attended a
special da y camp in Puerto V allarta. On Easter week -
end, V eronica, the director , and her family took them
for an o vernight campout at Litibu. Another da y,
they were invited to a Sayulita restaurant for pizza.
On Children’ s Da y, the Ma yan Palace hosted a part y
with food and gifts. W e ha ve been contacted b y a
group in Montana called Lifeline of Hope. This orga-

nization helps orphanages all o ver the world. T wo representa-
tives of the group visited the shelter during Semana Santa and
they have decided to help us. They are now seeking businesses
and individuals to sponsor the shelter with an ongoing monthly
contribution. W e continue to receiv e contributions from inter -
ested individuals. Every little bit helps. Thanks to all of you who
have taken an interest in the shelter and helped in various ways.

If you would like to be on my email list to know what is
happening in this area, let me know. casavaliene@gmail.com

Amigos de Bucerias Mission Statement

The civil organization Amigos de Bucerias will dedicate
itself to the protection and enhancement of the quality
of life in Bucerias, in cooperation with residents,
elected/a ppointed officials , business leaders and visitors.
We will encour age bilingualism within our communit y.

Amigos de Bucerias Mission

La organización civil de Amigos de Bucerias se
dedicará así misma a la protección  y aumentar el
nivel de vida en Bucerías, en cooperación con los
residentes, gobierno, l ideres y visi tantes.
Alentaremos el ser bilingue en nuestra comunidad.

F r e e !¡Gratis !

What’s Happening? ValieneQue Pasa? Valiene
Cada año , celebr amos “La Semana de R estaur antes” en V allarta.
Este ano, tambien vamos a celebrarla aqui en la norte. Del 15
hasta el 31 de Mayo, restaurantes van a estar sirviendo menus
de 3 platos/3 opciones para un precio fijo de $149 pesos o $249
pesos. Frascati’s en La Cruz va a ofrecer un menu de $149
pesos. Para tu entrada, puedes escoger queso frito tipo Mozza-
rella, verdes mixtos con pera y gorgonzola, o dorado en
rebanadas. Para el plato fuerte, hay fettucine con mariscos,
carne, o pescado del dia a la parrilla. Y para tu postre,
escoga entre pay de manzana, brownie, o crepas.
Mezzogiorno en Bucerias opto ofrecer un menu de
$249 pesos. Para tu entrada, puedes pedir sopa helada
de jitomate, pasta fusilli helada con camarones, or
bruschetta con pesto. Los platos fuertes son fettuccini
negro con mariscos, ravioli con queso, o pasta penne
con pollo asado. Los postre s son flan, tiramisu, o pera/
jengibre pay de queso. Esta semana es una oportunidad
maravillosa degustar los menus de restaurantes finos por
un precio razonable.

No te olvides ir a www.virtualvallarta.com  y votar para tus
restuarantes favoritos para su concurso annual. De nuestra area,
Frascati’s, Mark’s, Mezzogiorno y Pie in the Sky han sido nominado.
Puedes votar en varias categorias, incluyendo mejores mariscos,
mejor restaurante mexicano, mejor vista, mas romantico, etc.

El 4º Festival Anual de Altruismo estuvo el 6 de Mayo en el
Casa Magna Marriott en Marina V allarta. Habian mucha gente,
mucha comida rica, y entretenimiento divertido. Aproximamente
vinieron 1500 personas. Mas restuarantes participaron, entonces
habia mucha comida durante todo el evento. Hasta Junio vamos
a saber cuanto dinero va a recibir cada organizacion participante.

Porque ha y poco que reportar , quiero ponerles al dia con la
casa de hogar aqui en Bucerias. La Casa de Hogar/Manos de
Amor proyecto va muy bien. Gracias a la generosidad de nuestra
comunidad, los ninos han tenido la oportunidad hacer muchas
cosas interesantes. Un domingo, fueron en el
barco Santa Maria de Puerto V allarta. Aquel
dia, vieron ballenas y delf ines. Durante
Semana Santa y Semana Pascua, la mayoria
de los ninos asistio un campamento especial
en Puerto V allarta. P ara el fin de semana de
Pascua, V eronica, la director a, llev o a los ninos
a acampar en Litibu. Un otro dia, los invitaron
comer pizza en Sayulita. Para el Dia del Nino,
el Mayan Palace les hizo una fiesta con comida
y regalos. Recientemente, nos ha contactado
un grupo de Montana (EUA) que se llama Life-
line of Hope (Cuerda de Esperanza). Esta
organizacion ayuda casas de hogares por todo el mundo. Dos
representantes del grupo visitaron el refugio durante Semana
Santa y decidieron ayudarnos. Ahor estan buscando negocios y
individuales para patrocinar con una contribucion mensual.
Continuamos recibir contribuciones de gente interesada. Cada
peso ayuda. Gracias a todos ustedes que han ayudado y estado
interesados.

Si quisieras recibir mis emails para saber que pasa en este
area de la bahia, a visame por fa vor. casavaliene@gmail.com

V

Valiene
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Environment Committee :
For a donation of $300 pesos anyone can adopt a new trash can to
be used in Bucerias. Call Barry at: 298.2809.

El Comité del Medio Ambiente :
Para una donacion de $300  pesos cualquiera puede adoptar
un nuevo bote para basura para ser usado en Bucerias. Llama
a Barry al 298-2809.

Amigos de Bucerias Comités

Descuentos
Visite las siguientes tiendas y restaurantes, muestre su tarjeta de
membresía de Amigos para recibir un descuento o bono. ¿Actuali-
zaciones o preguntas? Comunicarse electrónicamente con Harold,
Sokitx@aol.com

Restaurantes y Bares
Sabor A Cafe , Av. Las P almas 8-B , Descuento de 10%, 4 personas por
visita, 9 am - 10 pm martes a sabado, 9 am -1 pm los domingos,
descamsamos el lunes.
The Coffee Depot , Av. Mexico #9, Descuento de 10%, el ex cluir internet
Restaurante - Bar Ixta , Lázaro Cárdenas #500. Descuento de 15% en la
compra de un desayuno, almuerzo o cena. Limite: 2 personas por visita, 9
a.m - 11 p .m. ,desc amsamos el lunes
The Coffee Cup , Lázaro Cárdenas #34. Descuento de 10%
Avenue Bistro , Gonzáles #27, esquina México. Descuento de 15% en
todas las opciones de menús de desayunos o almuerzos. Limite: 2
personas por visita.
Raphael’s Sport Bar , Avenida P acífico #15, Centro de Bucerias. Descuento
de 10%, dos por uno (de 4 a 6 p.m.), descuentos para eventos especiales,
eventos privados y noches de disco.
Bambú Café , Morelos y Lázaro Cárdenas. Recibe un jugo, café, té o
refresco gratis en la compra de un desayuno o almuerzo. Limite: 2
personas por visita.
Lost Paradise Restaurant/Bar , Hidalgo #102, Centro de Bucerias. R ecibe
una bebida digestiva gratis en la compra de una comida. Limite: Uno por
persona.
Los Delfines Restaurante , Las Palmas cerca de Hwy 200. Recibe un
refresco o agua fresca en la compra de una comida. Limite: Uno por
persona.
Adriano’s Restaurant , Av. Pacifico , Centro de Bucerias. R ecibe su segunda
bebida gratis en la compra de una comida. Limite: Uno por persona.
Adauto’s Beach Club Restaurant/Bar , Av. del P acifico , Bucerias centro ,
Descuenta de 15% en todas las opciones de menús, 6 personas por visita.
12 p .m - 10 p .m. , todos los dias
Pie In The Sky Bakery , Heroes de Nacozari (Hwy 200) #202, Descuenta
de 15% en todas las opciones en Bucerias solo c/Amigos card & I.D. Not
good on wedding cakes, 298-0838, 1-800-849-2339.

Servicios y Tiendas
Rancho Grande Los Pinos ATV Tours, Av Las Palmas #8. Descuento de
50% A TV tours y paseo a caballos.
Elements Day Spa, Lazaro Cardenas #36. Descuento de 15%.
Cerrajería—Dilan’s Locksmith Service, Cuauhtémoc #9, Centro de Bucerias,
Tel. 298-1138. Descuento de 10%, servicio a domicilio incluìdo .
Masajes Terapéuticos con Esther Martínez, Descuento de $5 dólares en
cualquier masaje. Por cita, 322-125-2466. Servicio a domicilio.
Clases Prácticas de Español, Av. Estaciones #263, Colonia Buenos Aires,
Bucerias. T el: 322-138-5189, mulmex@hotmail.com. Descuento de
25%.
Libros del Gringo y Café , Morelos #7ª. Recibe una taza de café o té gratis
en una compra.
Colchones de Vallarta , Héroes de Nacozari #762 cerca de Las Palmas.
Descuento de 5 %.
Curves , Augustin Melgar #36, 298-0367. Descuenta de 50% en “one-
time membership fee”
Nirvana Massages , Lazaro Cardenas #76, Descuenta de 10% en precio
normal, segundo vez descuenta de 25% en precio normal.

Discounts
Visit the following stores and restaurants, show your Amigos
membership card, and receive a discount or bonus! For updates,
questions, contact Harold, Sokitx@aol.com

Restaurants & Bars
Sabor A Cafe , A v Las P almas near the DeCameron arches. T ues- Sat 8
am-10 pm, Sun. (breakfast and coffees only) 9 am - 1pm, , closed Monda y,
10% off bill for up to 4 people
The Coffee Depot , Ave Mexico #9, 10% discount all purchases except
internet
Restaurant-Bar Ixta, L. Cardenas 500, 15% off the bill for breakfast,
lunch and dinner . Not good with an y other promotion, limit 2 people/visit.
Open 9 a.m. until 11 p .m. , closed Monda y.
The Coffee Cup , L. Cardenas #34, 10% discount
Avenue Bistro , Gonzales #27 @ Mexico, 15% discount all menu items,
breakfast or lunch. limit 2 persons/visit
Raphael’s Sport Bar , Av. Pacifico #15, Bucerias centro , 10% discount, 2 X
1 (4 - 6 p.m.), disc. on special events, private parties, disco nights
Bambu Cafe , Morelos & L. Cardenas, free juice, coffee, tea or soft drink w/
purchase of breakfast or lunch, limit 2/person/visit
Lost Paradise Restaurant/Bar , Hidalgo 102, Bucerias centro , free after -
dinner drink w/dinner purchase, limit 1/person
Los Delfines Restaurant , Las Palmas near Hwy 200, One soda or agua
fresca w/purchase of meal, limit 1/person
Adriano’s Restaurant , Av. Pacifico , Bucerias centro , 2nd bev erage free w/
meal purchase, limit 1/person
Adauto’s Beach Club Restaurant/Bar , Av. del P acifico , Bucerias centro ,
15% off food and drinks, limit 6 per part y. Open noon - 10 p .m. , ev ery da y.
Pie In The Sky Bakery , Heroes de Nacozari (Hwy 200) #202, 15% off
purchases in Bucerias shop only w/Amigos card & I.D. please. Not good
on wedding cakes, 298-0838, 1-800-849-2339.

Services and Retail
Rancho Grande Los Pinos ATV tours , Av Las Palmas #8, near the
DeCameron arches. 50% discount on A TV tours and horseback riding.
Elements Day Spa , Lazaro Cardenas #36. 15% discount
Dilan’s Locksmith Service , Cuauhtemoc #9, Bucerias centro, 298-1138
10% discount, including home service
Therapeutics Massage with Ester Martinez , $5 off any massage, by
appointment: 322-125-2466. Service at your home.
Practical Spanish Classes ,Av Estaciones #263, Col Buenos Aires,
Bucerias T el: (044) 322 138 5189, mulmex@hotmail.com  25% off price
of Spanish classes
Gringo’s Books & Coffee , Morelos #7A free cup of coffee or tea w/purchase
Colchones de Vallarta ,Hwy 200 near Las Palmas, 5% discount
Curves , Augustin Melgar #36, 298-0367. 50% discount off one-time
membership fee
Nirvana Massages , Lazaro Cardenas #76, 10% off regular price on single
services, second visit 25% off single service. Does not apply with any
other promotions or package prices.

Information and Education Committee:
Amigos Newsletter : Help us make this even more of a com-
munit y newsletter . W rite an article about Bucerias or one of its
wonderful citiz ens or businesses. T ell us what y our communit y
organization is doing! amigosdebucerias@yahoo.com.

Membership Committee: Memberships in Amigos de
Bucerias are still available. Please contact Harold Sokolove
(sokitx@aol.com)  by email or call him at 298-2053. He can
answer any questions you have about the association and give
you a membership card good for discounts at a number of
Bucerias restaurants and other service vendors. Thanks for
your support of Amigos de Bucerias a.c.

El Comité de Educación e Información:
Boletín de Noticias de Amigos : Ayudenos para hacer que
esta sea una publicación donde la comunidad se involucre. Escriba
algún artículo sobre Bucerias o sobre alguno de los maravillosos
ciudadanos o comercios. Diganos lo que su organización ciudadana
está haciendo: amigosdebucerias@yahoo.com.

El Comité de Miembros :  Membresias para Amigos de
Bucerias aún están disponibles. F av or de contactar a Harold
Sokolove (sokitx@aol.com) por correo electrónico o al teléfono
298-2053. El puede responder cualquier pregunta que tengan
sobre la asociación y entregarles la tarjeta de membresía
que les ofrece descuentos en algunos restaurantes de Bucerias
y en otros servicios también. Muchas gracias por su apoyo a
Amigos de Bucerias a.c.
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Anecdotes de Academia Bilingüe
by Judi Conrad
Academia Bilingüe is pleased to announce that Laura Rosa
Serrano Hernandez has accepted the position of School Co-
ordinator . A bilingual educator from Aijic, Jalisco , with some
20 years experience working in a similar school that she
helped to build, she is a seasoned teacher and an administra-

tor who also provides translation
services for Amigos de Bucerias.
She and Sheila Marin, practicing
mother and realtor , teach the ninos
classes. They are assisted by Marisol
and Ulyses, young people from the
community who are bilingual, excep-
tionally competent and eager to help
the teachers.

Tribute must be paid to the
“founding teachers” who made this
dream a realit y. In addition to Laur a,
they include Ja vier T ovar, a PhD with
degrees in biology , oceanogr aph y
and marine ecology who is currently
researching the ecology of sharks
along the Nayarit coasts. While he

has had considerable experience teaching science at the uni-
versit y lev el, he had nev er taught language. Howev er, both
his classes gave him an outstanding evaluation and he says

he truly enjo ys teaching language! T om
Wilson, also a PhD, is a retired educa-
tor from Colorado who holds degrees
in Special Education, Learning Disabili-
ties, Education Administr ation, V oca-
tional Special Needs. Having taught
English here for three y ears, T om is
now focusing on grant writing for local
organizations and has indicated he will
help Academia Bilingue find its fortune!

Brus (yes, that’s the way he spells
it) W estb y is a retired Alternativ e School

Administrator also from Colorado who holds degrees in Latin
American Studies and Psychology and has recently acquired
a certificate in T eaching English as a Second Language/T eaching
English as a Foreign Language (along with wife Jean) in prepa-
ration for retirement here in Bucerias. He sa ys, “ After v aca-
tioning in the Bahia for 25 years, we are delighted to finally
be contributing members of the Bucerias community which
we’v e come to appreciate so much o ver the y ears. ” The most
authentic linguist among us, R obert W alworth is a retired Pro-
fessor of English from the Universidad Autonoma de la Ciudad
de Carmen in Campeche, Mexico with a RSA/Cambridge Cer-
tificate in T eaching English as a F oreign Language. He lists
language as first among his major interests which also in-
cludes classical music and travel. But, we would be remiss, if
we failed to mention Don Greenleaf , who holds an ESL T each-
ing Certificate and agreed to an abbreviated assignment when
we most needed him, and Sean Mulv aney . Sean teaches an
intermediate Spanish class. Having taught English to execu-
tives in Mexico City and other classes too numerous to name,
Sean has spent more than half of his 20 year teaching career
teaching in Mexico and currently teaches at Colegio Bucerias.
He is the v eter an among us and a cherished advisor .

These are the teachers who have made Academia Bilingüe
a realit y. W e are honored to ha ve had such talented people
help launch the school and are proud to tell you that they
have agreed to serve as educational advisors in the coming
year.

Anécdotas de la Academia Bilingüe
por Judi Conrad
La Academia Bilingüe tiene la alegría de anunciar que Laura Rosa
Serrano Hernández ha aceptado la posición de Coordinadora de
escuela. Laura es educadora bilingüe, de Aijic, Jalisco, con veinte
años de experiencia tr abajando en una escuela similar , misma que
ella a yudó a construir , es una maestr a v ersada y buena
administradora quien también presta servicios de traducción para
Amigos de Bucerias. Sheila Marín, mamá y
agente inmobiliario, imparten clases de inglés
para niños con Laura. Ellos son asistidos por
dos jóvenes bilingües, Marisol y Ulises,
quienes son muy competentes y entusiastas.

Debemos rendir homenaje a los
“maestros fundadores” quienes realizaron
nuestro sueño. Además de Laura,
incluy eron a Ja vier T ovar, un doctor con
títulos en biología, oceanógrafa y ecología
marina quien está realizando
investigaciones en ecología de tiburones
en la costa de Nayarit. Mientras él ha tenido
mucha experiencia en la enseñanza de
ciencias en nivel universitario, nunca había
enseñado idiomas. Sin embargo, sus dos
clases le dieron evaluaciones
excepcionales y él dice que verdaderamente disfruta la
enseñanza de idiomas. T om Wilson, también un doctor , es
educador pensionado de Colorado. Él
tiene varios títulos relacionados a la
enseñanza de alumnos discapacitados o
con necesidades especiales. T om y a ha
enseñado durante tres años por acá y
ahora está centrándose en la solicitud de
becas auspiciadas por sociedades locales.
¡Él ha indicado que va a ayudar a nuestra
Academia a encontrar su fortuna!

Brus (sí, así es como se deletrea)
Westb y es administr ador retir ado de una
escuela alternativa, también de Colo-
rado, quien tiene títulos en Estudios de
América Latina y Psicología, recientemente él y su esposa han
adquirido certificados de Inglés como Segundo Idioma y
Enseñanza de Inglés como Idioma Extranjero. Él comenta que,
“después de tomar mis vacaciones en Bahía de Banderas du-
rante 25 años, nos da alegría ser miembros contribuyentes de
Bucerias lo cual hemos vuelto a apreciar dur ante tantos años. ”El
lingüista más autentico de nosotros, R obert W alworth quien ha
sido certificado por RSA/Cambridge en la Enseñanza de Inglés
como Idioma Extranjero. Es profesor de Inglés retirado de la
Universidad Autónoma de Ciudad del Carmen en Campeche,
México. Robert pone como el número uno en su lista de intereses
a las lenguas, mismos que incluyen música clásica y viajes.
Pero, seríamos negligentes si no mencionáramos a: Don
Greenleaf , quien está Certificado en Enseñanza ESL y quien
consintió en tomar una posición temporal cuando más lo
necesitamos; y Sean Mulv aney , quien imparte un clase de
Español intermedio. Sean ha impartido clases de inglés a
ejecutivos en el DF y otras clases, demasiado numerosas para
mencionar . Él ha pasado más que una mitad de su carer a de
20 años, enseñando en México y ahora enseña en el Colegio
Bucerias. Él es un veterano entre nosotros y también un
consejero preciado.

Estos son los maestros quienes han hecho la Academia
Bilingüe una realidad. Es un honor para nosotros haber tenido
gente tan talentosa ayudándonos a fundar nuestra escuela y
estamos orgullosos de decirte que todos han coincidido en servir
como consejeros educativos durante el siguiente año.

Brus W estb y

Robert W alworth
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NONPROFIT GROUPS IN BUCERIAS

Thanks to all the people who volunteer their time and energy
to important activities for our communit y. Following are some
of the volunteer organizations and people who make things
happen around Bucerias. (If you know of an organization not
listed here, please e-mail amigosdebucerias@y ahoo .com. W e
will include it on our website and the next time we print this list
in the newsletter .)
Amigos de Bucerias, a.c.  Dedicated to the protection and
enhancement of quality of  life in Bucerias, including placing trash
barrels around town, graffiti cover-up, special projects such as
Children´s Day Movie Festival, and the newsletter Amigos y Vecinos .
Contact Enrique Anaya (djorkaeff18@yahoo.com) or Harold
Sokolove (Sokitx@aol.com). Contact Susan Rowe for information
about Amigos y V ecinos (z ooey1mx@y ahoo .com).
Rey Nayar Library  Group: Constructing a children´s library
in Bucerias. Contact: Rita and Oliver Kollock, 298-1263,
okollock@orcomm.net.
Academia Bilingue : Promotes bilingual/bicultural interchange.
Located two blocks above the lateral behind the ice house (take
Matamoros to 16 de Septiembre Street, turn right and you are
there).Classes in Spanish and English, yoga, Mexican cuisine, arts
and crafts. Primary needs are volunteer English and Spanish teach-
ers, computer software, and text books. Contact: Judi Conrad
judconrad@yahoo.com or Laura Hernandez 322-229-1729. 
Bubba and the Bottom Feeders : Food and medical care to
those in need. www.bottomfeedersmexico.com  Contact: Steve
and Y uly P ark - 298 2483 or Arlie and V al Ev e - 298 2070.
Manos de Amor por Bahia, a.c. was formed to build an
orphanage in Bucerias. It is presently managing a shelter for
12 children. Donations can be left at Galeria Plurimas on Ave.
Las Palmas, near the Decameron R esort, or at Scott ’s Tours
on Lazaro Cardenas south of the footbridge in Bucerias. For
more information, call V aliene at 329-298-1013 or email
casavaliene@gmail.com.
Cleft Palate Program of the International Friendship Club of
Puerto V allarta helps children who are born with cleft lip and
palate, no ears, macrostoma, scars, drooping eyelids and other
problems that can be helped with plastic surgery .
Contact Patricia Mendez 298-1767.
Help the Animals/Mexico Animals , Free Spay and Neuter
Clinics, assists in animal foster care and adoption. Contact
Mol ly Fisher at   322 138 5064 or wri te to her at
mollyinmexico@yahoo.com.
Las Mujeres Unidas por la Bahía de Banderas, a.c. Ad-
vocates for the rights of Mexican citizens, supports environ-
mental programs and programs designed to preserve the in-
tegrit y of the Mexican family . The Mujeres scholoarship pro-
gram enables Mexican youth to continue their education (4,000
pesos per student). Contact: Marielza Izurieta V alery , Presi-
dent, (329) 295-5075, Cellular: 045 (322) 294-1064,
Email: mujeresbadeba@yahoo.com.mx or Anita Dabbs, English
speaking member , (329) 298 -1072, Email: da yum2@ly cos.com
Ron and Arlene Tackett  bring Santa to children in our pueblo
who may otherwise not receive any Christmas gift. Depend-
ing on donations, they distribute candy and toys to about 1,000
children. Contact :  arlenetackettmx@yahoo.com
The Friendship Club of La Cruz de Huanacaxtle raises
funds to help local children with medical problems and school
related needs.  It is based at Philo’s Restaurant/Music Studio,
as are the fund-r aising activities for a seniors’ center .  Contact
Kathleen Dobek:  (329) 295 5141, philos.notes@gmail.com
Centro de Salud in Bucerias is always in need of basic sup-
plies. Contributions can be made anytime at Sandrina’s
restuarant and bout ique, Lazaro Cardenas 33,
info@sandrinas.com

ORGANIZACIONES NO LUCRATIVAS EN BUCERíAS
Gracias a todas las personas que voluntariamente usan su tiempo
y energía en actividades importantes para nuestra comunidad.  A
continuación, les presentamos una lista de algunas de las
organizaciones y personas voluntarias que hacen que las cosas
sucedan en Bucerías. (Si usted conoce alguna organización que no
esté en esta lista, por favor háganoslo saber en amigosdebucerias@
yahoo .com y los incluiremos en nuestr a página W eb y la próxima
vez que publiquemos esta lista en nuestro periódico):
Amigos de Bucerías, a.c.  Se dedica a la protección y
mejoramiento de la calidad de vida en Bucerías, incluyendo la
colocación de botes de basura, pintar donde hay graffiti, limpieza
del arroyo, proyectos especiales como el Festival de Películas
del Día del Niño, el periódico Amigos y Vecinos . Contactos:
Enrique Anaya (djorkaeff18@yahoo.com) o Harold Sokolove
(Sokitx@aol.com). Contacte a Susan Rowe para información o
de Amigos y Vecinos  (zooey1mx@yahoo.com)
Grupo Biblioteca Rey Nayar : Construcción de la biblioteca
para los niños en Bucerías. Contacto: Rita y Oliver Kollock, tel:
298-1263 / okollock@orcomm.net
Academia Bilingüe : Promover un intercambio bicultural bilingüe.
Está localizada por la lateral 2 cuadras atrás de la hielera (16 de
Septiembre #48) Hay clases de Inglés, Español, yoga, cocina
mexicana, manualidades, etc. Sus necesidades básicas son mae-
stros voluntarios para ambos idiomas, programas de computación
y libros de texto. Contacto: Judy Conrad (judconrad@yahoo.com)
o Laura Serrano (serrano.lau@hotmail.com)
Bubba y los Bottom Feeders : Proveen comida y medicinas a
los más necesitados. Su página es www.bottomfeedersmexico.com
o Stev e y Yuly P ark  al 298-2483  y a Arlie y V al Ev e al 298-2070.
Manos de Amor por Bahía, a.c. : Esta asociación se formó
para construir un orfanato en Bucerías. Actualmente maneja la
Casa Hogar en donde hay 12 niños. Las donaciones las pueden
dejar en la Galería Plurimas en A v. Las P almas, cerca del
Decameron o en Scott ’s Tours en Lázaro Cárdenas al sur del
puente en Bucerías. P ara ma yor información, llame a V aliene al
298-1013 o a casavaliene@gmail.com
Programa Labio Leporino :  del Club Internacional de la
Amistad de Puerto V allarta, a yuda a niños que han nacido  con
labio leporino, sin orejas, macrostomas, cicatrices, párpados
caídos y otros problemas que se puedan solucionar con cirugía
reconstructiva. Contacto: Patricia Mendez al 298-1767.
Ayuda a los animales/Animales de México : clínicas gratis
para esterilizar a los animales, asistencia en el cuidado y
promover la adopción. Contacto: Molly Fisher al 322-138-5064
o a su correo mollyinmexico@yahoo.com
Las Mujeres Unidas por la Bahia de Banderas, A.C.-
Defensores de los derechos de los ciudadanos mexicanos, apoyan
programas del medio ambiente y programas designados para
conservar la integridad de las familias Mexicanas. El programa de
becas de las Mujeres permite a jovenes mexicanos continuar con
sus estudios ($4,000 pesos por estudiante). Contacto: Marielza
Izurieta V alery , Presidente, T el. (329)2955075, celular: 045(322)294-
1064, E-mail: mujeresbadeba@yahoo.com.mx o con Anita Dabbs,
que habla ingles, (329)298-1072, E-mail: dayum2@lycos.com
Ron y Arlene Tackett.  Tienen un programa Navideño,
treyendo a Santa para los niños del área, Distribuyen dulces y
juguetes para más de 1,000 niños en Navidad. Contacto:
arlenetackettmx@yahoo.com
The Friendship Club of La Cruz de Huanacaxtle.-  Recauda
fondos para ayudar a los niños locales con problemas de salud
y necesidades relacionadas con la escuela. Esta asociación tiene
su base en el Restaurante/Estudio Musical Philo, donde también
se llevan a cabo las actividades para recaudar fondos del centro
de las personas de la tercera edad. Contactar a Kathleen Dobek:
(329) 295 5141, philos.notes@gmail.com
El Centro de Salud  en Bucerias siempre tiene necesidad de
materíales básicos para curación. Contribuciones pueden
llevarlas a cualquier hora al restaurante y boutique Sandrina´s,
en Lazaro Cárdenas #33, info@sandrinas.com
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Numeros de Emergencia, Bucerias
Numero de emergencia general (incendio,ambulancia, policia ): 066
Parque de Bomberos 297-6571
Police, Bucerias 298-1020
Protección civil (Fuego, Ambulancia) 291-6571
Policía turístico 291-6666
Oficina Transito--Mexcales 296-5234
Policía Preventiva 291-0049

291-0040
Ambulancia, Santa Rosa Clinic  298-0157
Emergencia Ambiente (Merced Venegas) 322 135-5808
Consulado de E.E.U.U. 322-222-0069
Consulado Canadiense 322-293-0099
Immigración 322-221-1380
Departamento del Agua 291-0145
     “          “ (After hours) 322-135-5801
Comision Federal de Electricidad (CFE) 322-225-5555
Palacio Municipal 291-0165

Emergency Numbers, Bucerias
General emergency number (fire, ambulance, police): 066
Fire Station 297-6571
Police, Bucerias 298-1020
Civil Protection (Fire, Ambulance)  291-0295
Tourist Police 291-6666
Transito Office--Mexcales 296-5234
Police Preventiva 291-0049

291-0040
Ambulance, Santa Rosa Clinic    298-0157
Environmental Emergency 322 135-5808
American Consulate 322-222-0069
Canadian Consulate 322-293-0999
Immigration 322-221-1380
Water Department 291-0145
     “          “ (After hours) 322-135-5801
Electric Company (CFE) 322-225-5555
City Hall 291-0165

An AED (Automatic Electronic Defribulator) has
Arrived in Bucerias 
An AED is a life-saving medical device which, when used by
emergency medical service personnel or laymen, administers
a sho ck to restart the heart of a victim who suffered sudden
cardiac arrest. This Lifepak 500, by Medtronic, along with a
spare battery and a training device, was donated by Dave
Murr ay , a member of  the W ater loo Iow a Fire
Department. Stephanie and Kevin Prestegard, from Oregon,
brought these items to Bucerias. W e will present the AED to
the appropriate government entity to ensure that this device
will be made available to treat heart attack victims in this
area. By Harold Sokolove

El DEA (Defibulador Electronico Automatico) ha
llegado a Bucerias
El DEA es un aparato medico que salva vidas cuando es usado
por el personal medico del servicio de emergencias o ciudadanos
comunes, administra una descarga que hace que el corazon
vuelva a latir en una persona que ha sufrido un paro cardiaco.
Este Lifepak 500 de Medtronic, junto con un paquete de bateria
extra y un aparato de entrenamiento, fue donado por Dave
Murr ay, un miembro de Departamento de Bomberos de W ater -
loo, Iowa. Stephanie and Kevin Prestegard, de Oregon, trajeron
estos aparatos a Bucerias. Nosotros entregaremos el DEA a la
entidad gubernamental apropiada para asegurarnos que este
aparato sea puesto a disposicion de las victimas de ataques
cardiacos del area. By Harold Sokolove

El Día del Niño  Fiesta de las Películas, Domingo 29 de abril de 2007

A BIG THANKS to Roots, Isabel, the popcorn lady by the
footbridge, to Video Caracol, Academia Bilingüe, Manos
de Amor , and R ey Na yar Children’ s Libr ary , the R otary
Club of Bahia de Banderas, and Amigos de Bucerias.
Harold Sokolove and Judi Conrad.

Un GRANDE gracias a Roots, to Isabel, la dama de palo-
mitas por el puente peato nal, a Caracol Video, la Academia
Bilingüe, Manos de Amor , y la Biblioteca de Niños de R ey Na yar,
el Rotary club de Bahia de Band eras, y Amigos de Bucerias.
Harold Sokolove and Judi Conrad.

Numero de emergencia general
(incendio,ambulancia, policia):

066

General emergency number
(fire, ambulance, police):

066
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Buenprovecho! By Denise Fiske-Chow
(Denise is out of town this month. )

¡Buenprovecho! Por Denise Fiske-Chow
(Denise estará fuera de la ciudad este mes.)

Irma Beltrán - Crepes and Scuba Diving!
“I feel lik e I¨v e come back home, ” Irma told me as we dis-
cussed her move back to Mexico after ten years in San Diego.
She had b een born and raised in Guadalajara, gone to the Uni-
versit y there receiving a degree in Biology . She had a success-
ful career teaching scuba diving before moving to San Diego.

Back in Mexico since September 2006, she decided to
mo ve to Bucerias. W anting to start small with a stand, or puesto ,
she eventually settled on making crepes. Irma opened up her
creperie in the space between Ixta restaurant (see April 2007
issue of Amigos y Vecinos for an article on Ixta) and Bunga-

lows Arroyo. Using the skills acquired in
a culinary arts program she attended in
San Diego, she nightly turns out delec-
table crepes for tourists and locals alike
at v ery reasonable prices. She is look -
ing forward to the not so high months
and hopes to meet the locals in her
puesto. La Creperia is open during the
quiet season from W ednesda y- Saturda y,
7:00 p.m. – 11:00 p.m.

The other love her her life is teach-
ing scuba diving, particularly to young
children. Safet y is her first priorit y.
“Safety is the most important thing in
scuba diving. ” She teaches the rules of
communicating in the w ater , the instru-

ments, and breathing underw ater . An idealist and ecologist,
Irma stresses to her younger students the importance of re-
spect for animal life—not only in the ocean. “Pollution is a big
problem, ” she recogniz es, and emphasiz es to her students the
importance of picking up litter and recycling.

If intelligence, talent, and energy have anything to do with it,
Irma will have great success in her creperie and teaching scuba
diving. Stop by the creperie for a wonderful meal or call her at 322
132 6190 to set up a scuba diving lesson. W e wish her well. S .R.

Irma Beltrán, Crepas y Buceo
“Me siento como si hubiera re gresado a casa” me dijo Irma cuando
platicamos sobre su regreso a México después de diez años de
vivir  en San Diego. Ella nació y creció en Guadalajara, ahi fué a la
univ ersidad, gr aduándose en Biologia. T enía una exitosa carrer a
enseñando clases de buceo antes de irse a San Diego.

De vuelta en México desde Septiembre del 2006, ella
decidió vivir en Bucerias. Queria comenzar con algo pequeño,
un puesto, ev entualmente se estableció haciendo crepas. Irma
abrió su creperia en el espacio junto al restaurante Ixta (En la
edición de Abril del 2007 de Amigos y V ecinos  encontr atará un
artículo sobre el restaurante Ixta).
Utilizando los conocimientos adquiridos
en un programa culinario que tomó en
San Diego, por las noches  deleita con
sus crepas a turistas y a personas  de
la localidad en precios muy razonables.
Le encantaria que en los meses no tan
ocupados tenga la oportunidad de
conocer y platicar con las personas
locales en su puesto.

La Creperia esta abierto en
temporada baja de Miércoles a
Sábados, de 7:00 a 11:00 de la noche

La otra pasión de su vida, es
enseñar buceo, especialmente a niños.
La seguridad es su principal prioridad,
“Seguridad es la cosa más importante en el buceo” . Enseña las
reglas de comunicación dentro del agua, el equipo y la
respiración  submarina. Una idealista y ecologista, Irma enfatiza
en sus jovenes estudiantes, la importancia por el  respeto a  la
vida de los animales- no sólo la vida marina-. “La contaminación
es un gr an problema” , reconoce y enfatiza a sus est udiantes la
importancia de recoger basura y reciclarla.

Si Inteligencia, talento y energia tienen algo que v er, Irma
tendrá mucho éxito en su creperia y enseñando buceo. Visite la
creperia para una formidable comida o llamela al celular 322 1326190
para unas clases de buceo. Le deseamos mucho éxito. S.R.

PASOS PEQUEÑOS
Hola amigos y vecinos: Los RECICLADORES de BUCERIAS estamos
vivos, en perfecto estado y recogiendo sus plásticos, cartones,
periódicos y aluminio para reciclar todos los jueves por la mañana.

Tú puedes ayudar a los recicladores de Bucerias, trabajando
con tus vecinos, pídeles que se involucren. Llévate una bolsa
en tus caminatas par a recoger plásticos.  T e sorprenderá lo
mucho que puedes recoger en un periodo de tiempo corto y la
gratificación instantánea que sentirás.

Somos indepen dientes y apoyamos a Amigos de Bucerias
en sus esfuerzos de poner mas botes de basura en Bucerias.
Los apoyamos con las ganancias de nuestro programa de
reciclado y buscando donaciones para botes de basura por parte
de los residentes y de los negocios de Bucerias. Los Amigos de
Bucerias apoyan a los recicladores de Bucerias promoviendo el
reciclado y con su columna de “ PASOS PEQUEÑOS .” Utilizamos
esta column a para informarles de cómo les va a los Recicladores
de Bucerias y a los ciudadanos de esta pequeña comunidad en sus
esfuerz os por reciclar y de hacer de Bucerias un mejor lugar .

Si te quieres involucrar en este programa de reciclado,
favor de llamar o mandarle un correo electrónico a Barry al
298-2809 / condoazul@hotmail.com y te daremos las
instrucciones fáciles de seguir para convertirte en un Reciclador
de Bucerias. ¡ Involucrate ¡ ¡ Participa !  ¡Nosotros
estamos haciendo la diferencia!!  Por Barry Munro

SMALL STEPS
Hola, amigos y vecinos: The RECYCLERS de BUCERIAS are
alive and well and collecting your plastic, cardboard, newspaper
and aluminum for recycling each and every Thursday morning.
    You  can help RECYCLERS of BUCERIAS by working with
your neighbors. Ask them to get in volv ed. T ak e a plastic col-
lection bag along on y our w alks. Y ou will be amaz ed at how
much you can collect in a short period of time.  It’s instant
gratification as well.
  We are independent but we support the Amigos de Bucerias
and their efforts to place more tr ash cans in Bucerias.  W e
support them b y our recy cling progr am proceeds and b y seek -
ing donations for trash cans from the residents and businesses
of Bucerias. The Amigos de Bucerias support the Recyclers of
Bucerias by promoting recycling and with this column “ SMALL
STEPS.”   We use this column to inform y ou about how the
RECYCLERS de BUCERIAS and the citizens of this small com-
munity are doing in our efforts to recycle and make Bucerias a
better place.   
  If you want to get involved with this recycling program
please call or e-mail: Barry at 298.2809 / condoazul@hotmail.
com and we will give you the E-Z to follow instructions to be-
come a Recycler of Bucerias. JOIN US!  GET INVOLVED!  WE
ARE MAKING A DIFFERENCE! By Barry Munro
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Buscando por un Hogar  / Looking for a Home

There are always many cats, dogs, kittens, puppies that need
homes. If you are interested in adopting a pet, please contact
Molly Fisher at (cell phone): 322 138 5064 or write to her at
mollyinmexico@yahoo.com.

Hay siempre muchos gatos, perros, gatitos, cachorros aquellas
casas de necesidad. Si usted está interesado en la adopción de
un animal doméstico, por favor póngase en contacto con  Molly
Fisher en (el teléfono celular): 322138 5064 o le escriben en
mollyinmexico@yahoo.com.

Rincón De Jovenes
¡Feliz mes de las madres Amigos de Bucerías! Este mes,
honramos a las mamás de todas partes, recordando todo lo
que ellas han hecho por nosotros.

Recientemente, Shay y yo (Mackenzie) empezamos como
voluntarias en uno de los orfanatos de Puerto V allarta con
nuestros amigos Michaela y Ariel Wilde. Nos encantó el tiempo
que pasamos con los niños, pero
debido a que es hasta V allarta no
podemos visitarlos regularmente.
Hace un par de semanas, tuvimos el
privilegio de visitar la maravillosa
Casa Hogar aquí en Bucerías. Tienen
11 niños bajo su cuidado y todos son
queridos y bien atendidos. Cuando
fuimos, conocimos a Bret Amazzeing
y su títere Maurice entreteniendo a los
niños con su magia y humor
neoyorquino. Al principio que llega-
mos todos los niños nos dieron la
bienvenida con los brazos abiertos y
queriendo ser abrazados. Después,
llevamos a todos los niños al piso de
arriba en donde Bret presentaría su
espectáculo y esperaron callados
mientras él se preparaba. Una vez que empezó, se emocionaron
tanto que difícilmente pudimos mantenerlos sentados. Aunque
hubo una escasa barrera con el idioma, todos los niños pudieron
participar y pasar un buen rato. Al final del espectáculo, Bret
les regaló a todos los niños (y a nosotros) unos increíbles títeres
chiquitos que parecían un ¡”mini-Maurice”! Fue sensacional a
todos les encantó. Cuando acabó todo Bret se tomó fotos con
los niños y nosotros estuvimos todavía un rato más platicando
con ellos. T odos querían saber como hacía sus trucos, pero él
les explicó que un buen mago nunca revela sus secretos. Si
quieren información de Bret Amazzeing y Maurice, entren a
http://www.highenergyent.com/shareasmile/index.htm

Si ustedes quieren hacer alguna donación a esta Casa
Hogar o para la construcción del nuevo orfanato o si les
gustaría donar su tiempo como voluntario, pueden llamar a
Valiene al 329-298-1013 o a su correo casa valiene@gmail.com

Bueno ¡hasta el siguiente mes! Mack enzie y Sha y.

Children’s Corner
Happy Mothers-month Amigos of Bucerias! This month, we honor
mothers everywhere, remembering all that they have done for us.

Recently , Sha y and I (Mack enzie) started v olunteering at one
of the orphana ges in Puerto V allarta with our friends Michaela
and Ariel Wilde. W e really lo ved our time spent with the chil-
dren, but because it w as all the w ay in V allarta, we were unable

to visit regularly . A couple of  weeks ago ,
we had the privilege of visiting the won-
derful Children´s Shelter here in Bucerias.
They have 11 children under their care,
and all are lo ved and tak en care of . When
we went, we met Bret Amazzeing and his
puppet Maurice, both entertaining the chil-
dren with their magic and New Y ork hu-
mor . When we first arriv ed, all of the chil-
dren welcomed us with open arms, all want-
ing to be held. When we got all of the kids
upstairs to the place where Bret was going
to do his show, all of the children waited
quietly while he was preparing. Once he
started, the kids were excited, and it was
getting hard to keep them sitting down.
Although there w as a slight language bar-
rier , all the children were able to partici-

pate, and a great time was had by all. At the end of Bret’s show,
he gave all of the kids (including us!) awesome little puppets
which looked like a mini-Maurice! It was really cool, and all of
the kids loved it! At the end of everything, Bret took pictures
with the kids, and we stood and talked with the kids for a while.
All of the kids wanted to know how he did all of his tricks, but he
explained that a good magician never gives away his secrets!
For information on Bret Amazzeing and Maurice, go to http://
www.highenergyent.com/shareasmile/index.htm

If you want to donate to this children´s shelter or con-
struction of the new orphanage or if you´d like to volunteer
your time, y ou can call V aliene at 329-298-1013 or email her
at casavaliene@gmail.com

Well, until next month!! Mack enzie and Sha y
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Fito is a handsome chi huahua.  He
was  rescued and nurtured back to
health and is waiting to be adopted.
Contact sarapaez@yahoo.com or
Molly Fisher at 322 138 5064.

Fito es un chihuaheño muy hermoso,
que ha sido rescatado y alimentado
hasta ponerse muy sano y esta a la
esper a de ser adoptado . Fav or de
contactar  a sarapaez@yahoo.com o
con Molly Fisher al 322 138 5064.
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